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Correction of a couplet from Ferdowsi's Shahnameh
Based on an Ancient Proverb
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Abstract

Various editions of Ferdowsi's Shahnameh have been attempted over the past two
hundred years to bring the epic closer to what Ferdowsi originally penned. Despite these
efforts, the valuable verses, numerous appended couplets, and various other flaws
persist in this epic masterpiece. The absence of ancient manuscripts emphasizes the
need to consider alternative methods in correcting Shahnameh. One such approach is
self-correction, considering elements such as similes, metaphors, interpretations, and
their equivalents. This method can rectify many discrepancies. In this article, the second
hemistich of the couplet “kherad chon shaved kehtar-e kam o rashk /Chonan dan ke
divane khanad pezeshk (When wisdom becomes less than desire and envy, know it like
a physician who considers someone insane)” is corrected and analyzed based on the
proverb “Hasad [rashk] dardist bi-darman (Envy is an incurable pain)” and the
recurrence of this proverb in other verses of Shahnameh and Persian literary texts,
presented as “Chonan dan ke daroo na-danad pezeshk (Know that, like a physician who
does not know the remedy)”.
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Introduction

Ferdowsi's Shahnameh is a treasury of profound words and wisdom, with many of its
verses taking the form of proverbs. Evidence of this can be found in various books such
as "Amthal va Hekam" by Dehkhoda. Furthermore, Ferdowsi employed numerous
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ancient and time-honored proverbs in different ways within Shahnameh, ensuring that
this splendid treasury rescued many forgotten and neglected ancient proverbs. These
proverbs later became the foundation for valuable artistic themes in the history of
Persian literature. In this article, a verse from Ferdowsi's Shahnameh is corrected and
explained based on the proverb “Hasad dardist bi-darman (Envy is an incurable pain)”
and the discovery of this proverb in other verses of Shahnameh and Persian literary
texts.

Materials and Methods

From this existing treasury of proverbs in texts, it is possible to correct possible
discrepancies and corruptions in some verses with a solid and reasoned basis through
analogy. At times, these proverbs have been overlooked by editors and commentators of
Shahnameh, and if corruptions have occurred in these verses, editors have often been
ineffective in utilizing the existing proverb as a basis for correcting the verse. It is
important to note that one method of correcting Shahnameh verses is to use parallel
verses within Shahnameh itself. Often, themes, combinations, and similar proverbs and
metaphors are repeated in different verses, allowing potential discrepancies in these
verses to be reconciled through comparison and analysis.

Discussion

In the story of the great war between Kay Khosrow and Afrasiab, after Garsivaz is
captured and imprisoned in the Ghang Castle, Ferdowsi, in the course of narrating this
story, imparts his ethical advice and guidance to the reader in the following manner:

“kherad chon shaved kehtar-e kam o rashk/ Chonan dan ke divane khanad pezeshk”
(When wisdom becomes less than desire and envy, know it like a physician who

considers someone insane) (Ferdowsi, 1386: Vol. 4, p. 286)
According to the writer, there is serious doubt in the logical sense of the second

hemistich because this theme is not repeated elsewhere in Shahnameh. "The physician
will consider insane someone who becomes less than desire and enviable!" Why should
a physician consider or label such a person as insane? It should be noted that in ancient
times, even remedies were prescribed for the insane. Also, “kehtar-e kam o rashk
(becomes less than desire and envy)” does not equate to madness. In this context, two
suggestions for correcting the mentioned couplet are presented, and reasons for
choosing one of these suggestions are subsequently provided.

“kherad chon shaved kehtar-e kam o rashk/ Chonan dan ke daroo na-danad pezeshk”
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(When wisdom becomes less than desire and envy, know that, like a physician who
does not know the remedy)

Based on Moskow's correction of the second hemistich, it can be said that "ne" in
“divane (insane)” is a negative prefix to the verb, which probably should attach to
“khanad/danad (know)” and transform it into "na-khand/ na-danad (not know)." In this
case, only "diva" remains from “divane (insane),” and it is synonymous with the term
"daroo" (remedy). Not knowing the remedy by the physician and abstaining from
treating some diseases is observable in other verses of Shahnameh as well.

"Hami rikht az dide khunin sareshak/ ze derdi ke darman na-danad pezeshk."
(Ferdowsi, 1382: Vol. 1, p. 768)

This verse is very similar to the discussed couplet in this article, serving as
confirmation for the proposed correction by the writer. In this verse as well, the
physician does not know the remedy for the pain caused by envy:

“Sereshak andar ayad be mojgan ze rashk/ Sereshaki ke darman na-danad pezeshk.”
(Tears come forth to the eyelashes from envy, tears that the physician cannot cure)

(Ferdowsi, 1382: Vol. 1, p. 438)
As mentioned earlier, one of the reasons that strengthens the proposed correction of

the couplet is the presence of a proverb in all these verses. In these Shahnameh verses,
the proverb "The physician does not know the remedy for the envy" is used, which is an
older version of the proverb "Envy is an incurable pain" (Dehkhoda, 1382: Vol. 2, p.
695).

Conclusion

Based on the evidence provided in this article, it is clear that the oldest manuscripts of
Shahnameh are more than two centuries apart from the completion of its composition,
making it impossible to rely solely on the surviving versions for correction. One of the
strong and scientific foundations for correcting Shahnameh is to correct Shahnameh
based on Shahnameh itself. Considering the repetition of many words, combinations,
themes, and similar elements in various verses of Shahnameh, this method proves
effective. In light of this characteristic and, furthermore, keeping in mind the proverb
“Hasad [rashk] dardist bi-darman (Envy is an incurable pain)” in the present article, it
becomes evident that the correct form of the second hemistich of the couplet “kherad
chon shaved kehtar-e kam o rashk/ Chonan dan ke divane khanad pezeshk (When
wisdom becomes less than than desire and envy, know it like a physician who considers
someone insane)” is likely “Chonan dan ke daroo na-danad pezeshk (Know that, like a
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physician who does not know the remedy).” To strengthen and confirm this suggestion,
evidence from Shahnameh and some ancient texts where the mentioned proverb is used
has been provided.
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بر پایۀ مثلَِشاهنامۀ فردوسیتصحیح بیتی از 
»درمانحسد دردي است بی«

*حمید آقاجانی

چکیده
فردوسـی بـه فرجـام    شـاهنامۀ گون از هایی گونهاز حدود دویست سال پیش تا به اکنون ویرایش

چه از قلم فردوسـی بـر   را به آناین اثر سترگها تا حدي توانسته رسیده است؛ همۀ این کوشش
مایـه  گان بر آنند، همچنان در این اثـر گـران  که همکاغذ نگاشته شده است نزدیک کند. البته چنان

هـاي  هاي فراوان و اشکالات متعدد دیگر پابرجاست. فقدان دستنویسهاي الحاقی و گشتگیبیت
هـا  کند؛ یکـی از ایـن روش  گوشزد میشاهنامهها را در تصحیح کهن، لزوم توجه به سایر روش

نظر داشـتن مـواردي همچـون نقـش     است که این ملاك با درشاهنامهبا خود شاهنامهتصحیح 
هاي بسـیاري را اصـلاح نمایـد. در ایـن     تواند گشتگیامثال و کنایات و تعبیرات و نظائر آن، می

 خرد چون شود کهتر کام و رشک/ چنان دان که دیوانه خواند پزشـک «نوشتار مصراعِ دوم بیت «
هـاي  مثـَل در سـایر بیـت   و بازیـافتن همـین   » درمـان حسد[رشک] دردي است بـی «بر پایۀ مثلَ 

تصـحیح و بررسـی   » داند پزشـک چنان دان که دارو نه«و متون ادب فارسی، به صورت شاهنامه
شده است.

فردوسی، مثلَ، تصحیح، رشک، درمان.شاهنامهها:دواژهیکل

مقدمه. 1
هـاي بسـیاري از آن   آمیز که بیتمایه و حکمتاي است از سخنان گرانفردوسی گنجینهشاهنامۀ

اسـت در  شـاهنامه گـون  هـاي گونـه  المثل درآمده است. گواه این سخن، بیـت به صورت ضرب
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هـاي کهـن و باسـتانیِ    هـا، فردوسـی مثَـل   دهخدا. افزون بر ایـن امثال و حکمهایی همانند کتاب
به کار برده و سبب گردیده این گنجینـۀ شـکوهمند   شاهنامهاي مختلف در هبسیاري را به روش

هاي کهن فراوانی را از دستبرد فراموشی و خاموشی رها کند تا ایـن امثـال بعـدها در تـاریخ     مثلَ
هاي ارزشـمند هنـري   نویسان، دستمایۀ آفرینش مضمونگویان و پارسیادب فارسی براي پارسی

ها به فراخور حـوادث و  لاي داستانو در لابهشاهنامهمثلَ در 687اربرد فردوسی با ک«قرار گیرد. 
کند. فردوسی به جاي مثَـل از دسـتان،   آمده، ابیاتی را بر سبیل مثل بیان میوقایع پیش رو یا پیش

).111: 1391(ذوالفقاري، » کندداستان، یا دستان زدن استفاده می
هـا و تصـحیفات احتمـالی را    توان گشتگیتون گاه، میهاي موجود در ماز همین گنجینۀ مثلَ

نیز با پشتوانۀ محکم و مستدل امثال قیاساً تصحیح کرد. این امثال در مواقعی از نظر مصـححان و  
ها تصـحیفی رخ داده، گـاه مصـححان    به دور مانده است و اگر هم در این بیتشاهنامهشارحان 

اند. البته همچنـین بایـد در نظـر داشـت کـه      بهره ماندهاز پشتوانۀ مثلَِ موجود در تصحیح بیت بی
شـاهنامه اسـت؛ معمـولاً    همسـان هاي ، استفاده از بیتشاهنامههاي هاي تصحیح بیتیکی از راه

تـوان بـا   شـود کـه مـی   هاي مختلف تکرار میها در بیتها و امثال و نظایر آنها، ترکیبمضمون
ها را به صلاح باز آورد.ی این بیتهاي احتمالها گشتگیتطبیق و مقایسۀ آن

حسـد دردي اسـت بـی    «المثـل  فردوسـی بـر پایـۀ ضـرب    شـاهنامۀ در این نوشتار، بیتی از 
دب فارسـی، تصـحیح و   و متون اشاهنامههاي و نیز یافتن همین مثلَ در سایر بیت» درمان[دارو]

شرح شده است.

پیشینۀ پژوهش. 2
هـاي مصـححان بـراي    واره یکـی از راهکارهـا و پشـتوانه   استفاده از امثال در تصحیح مـتن، هم ـ 

ها و در مواقعی براي تصـحیح قیاسـی متـون بـوده اسـت و در      برگزیدن ضبط یکی از دستنویس
المثل مندرج در متن از چشم مصححان پنهان مانـده اسـت و مـتن نیـز دچـار      مواردي که ضرب

ستفاده از نقش مثلَِ به کـار رفتـه   گشتگی و تصحیف بوده است، بعدها محققان ضمن مقالاتی با ا
انـد. از جملـه نـدا زادگـان بـر پایـۀ مثَـلِ        المثـل را تصـحیح کـرده   در متن، هم متن و هم ضرب

عطـار را تصـحیح کـرده    اسـرارنامۀ اي، بیتـی از  و در ضمن مقالـه » بر کام جاروب بودنیابآس«
کـم در تصـحیح متـون بـا     نقش امثال و ح«). عطایی کچویی در مقالۀ 221- 218: 1388است. (

المثل پیشنهادهایی را براي تصحیح یک بیـت  ، بر پایۀ یک ضرب»تکیه بر بیتی از غزلیات سعدي
).284- 271، 1399سعدي مطرح کرده است. (



35)  حمید آقاجانی(...بر پایۀ مثلَِشاهنامۀ فردوسیتصحیح بیتی از 

بیان مسئله. 3
شـود او  که گرسیوز به اسارت گرفته مـی در داستان جنگ بزرگ کیخسرو با افراسیاب، پس از آن

، فردوسی در ضـمن گـزارش ایـن داسـتان، پنـدها و رهنمودهـاي       کنندنی میدژ زندارا در گنگ
کند.گونه به خواننده گوشزد میاخلاقی خویش را این

ز دل دور و بــا دخمــه نزدیــک بــودبــه دز بــر یکــی جــاي تاریــک بــود
ــا    ــود پادش ــو ب ــی ک ــک آن کس کفـــــی راد دارد دلـــــی پارســـــاخنُُ
ــینبــه کرَســیوز آمــد چنــان جــاي بهــر ــده  چن ــردارِ گردن ــت ک ــرس ده
ــی بدانـــد کـــه گیتـــی بـــرو بگـــذرد  ــرد درِ بـ ــه گـ ــردد بـ ــردنگـ خـ
1چنان دان که دیوانه خواند بزشکخرد چون شود کهترِ کام و رشـک 

)286، ص 4: ج1386(فردوسی، 

مسکو چنین تصحیح شده است:بیت اخیر در چاپ
دیوانه خواهـد پزشـک  چنان هم که خرد چون شود از دو دیده سرشـک 

)341، ص 5- 4: ج 1374(فردوسی، 

با ایـن ضـبط بیـت معنـاي     «سجاد آیدنلو پس از آوردن بیت به صورت پیشین نوشته است: 
و آقـاي  )4/286/1804( روشنی ندارد لذا صورت مـذکور در تصــحیح دکتــر خــالقی مطلـق    

و دقیـق اسـت: خـرد چـون     کـه در چنـد نسـخه هـم هست، استوار) 1794/ 949/ 2(جیحونی 
).  31: 1394(آیدنلو، » شود کهترِ کام و رشک/ چنان دان که دیوانه خواند بزشک

چنین آورده است:نامۀ باستانکزازي بیت را در 
چنان دان که دیوانه خواند پزِشِـک خرد چون شود کهتر کام و رشـک 

)234، ص 5: ج1389(کزازي، 

اگر خـرد  «، پزشک است: 5589نهاد، در لخت دوم از بیت «اند:ایشان در گزارش بیت نوشته
آدمی کهتر و فرمانبرِ آز و آرزو و رشک بشود، بدان که پزشـک چنـین کسـی را دیوانـه خواهـد      

/ گـزارش  2دربارة قافیۀ این بیت، بنگرید به نامۀ باستان، ج» خواند و در درمان او خواهد کوشید.
).879(همان، ص » 5بیت
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فرهنـگ جهـانگیري  هاي متـأخر از جملـه   ت که بیت مذکور در برخی فرهنگشایان ذکر اس
غالـب را گوینـد.   چشـک: افـزون و   «بـه عنـوان شـاهد آورده شـده اسـت:      » چشـک «ذیل واژة 

» فردوسی گفته: خرد چون شود کهتر و کام چشک/ چنان دان که دیوانه خواهـد بچشـک  حکیم
: چشک).1377همکاران، ) و (دهخدا و 1364، ص 2ج:1375انجو شیرازي، (

بحث و بررسی. 4
گونه که مشخص است بیت در چاپ مسکو دچار اضطراب است و معنـاي درسـتی از آن   همان

هاي دیگـر مشـکل بیـت را از بعـد معنـایی      آید. چاپ خالقی مطلق و برخی چاپبه دست نمی
م جـاي تردیـد جـدي    اند؛ اما به نظر نگارنده، از لحاظ منطقی در مفهوم مصـراع دو درست کرده

پزشـک، کسـی را   «تکرار نشده اسـت.  شاهنامهوجود دارد؛ زیرا این مضمون در جاي دیگري از 
چـرا بایـد پزشـک، چنـین فـردي را دیوانـه       » که کهتر کام و رشک بشود، دیوانه خواهد خوانـد! 

ده اسـت.  ش ـبخواند یا بداند؟ باید در نظر داشت در قدیم گاه براي دیوانگان نیز دارو تجویز مـی 
درقـدرى بـه ،الطـب فىالمتعلمینهدایۀکتاببخاریى، مؤلفاخوینىاحمدبنربیعبنابوبکر«

» بودنـد نامیـده دیوانگـان بجشـک راوىکـه داشـت تخصـص جنـون درمانوروانىامراض
مساوي بـا جنـون نیسـت. در    » کهترِ کام و رشک شدنِ خرد«همچنین ). 284: 1379(تاجبخش، 

شود و در ادامه دلایلی براي برگزیـدن ایـن   پیشنهاد براي تصحیح بیت مذکور آورده میاینجا دو 
گردد.پیشنهاد ارائه می

پزشـک دانـد دارو نهچنان دان که خرد چون شود کهتر کام و رشـک 
توان گفـت کـه   می» چنان دان که دیوانه خواهد پزشک«بر پایۀ تصحیح مسکو از مصراع دوم 

بچسـبد وآن را  » خواهـد/ دانَـد  «ساز فعل است که احتمالاً بایـد بـه   پیشوند منفی»دیوانه«در » نه«
مانـد کـه آن هـم    مـی » دیـوا «تنهـا  » دیوانـه «نماید. در این صورت، از » داندخواهد/ نهنه«بدل به 

است. پیش از ذکر علل این تصحیح قیاسی، بایـد گفـت کـه امکـان دارد ضـبط      » دارو«مصحف 
یر نیز بوده باشد:صواب بیت به گونۀ ز

پزشـک دانددرمان نهچنان دان که خرد چون شود کهتر کام و رشـک 
هـاي  هـا در بیـت  درمان ندانستنِ پزشک و فروماندن وي از معالجه و مداواي برخی بیمـاري 

نیز قابل مشاهده است.  شاهنامهدیگري از 



37)  حمید آقاجانی(...بر پایۀ مثلَِشاهنامۀ فردوسیتصحیح بیتی از 

ــد پزشــک ز درديسرشکهمی ریخت از دیده خونین ــان ندان ــه درم ک
)768/ 1: 1382(فردوسی، 

بیت سپسین بسیار نزدیک است به بیت مورد بحث در ایـن نوشـتار و تأییـدي بـر تصـحیح      
پیشنهادي نگارنده، در این بیت نیز پزشک، درمانِ دردي را کـه بـه واسـطۀ رشـک پدیـد آمـده،       

داند:نمی
که درمـان ندانـد پزشـک   سرشکىمژگان ز رشکه اندر آید بسرشک

)438/ 1(همان: 

تر بدان اشاره رفت از دیگر دلایلی که تصحیح پیشنهادي بیـت را تقویـت   گونه که پیشهمان
ها مندرج است.کند، مثلَی است که در همۀ این بیتمی

»حسد دردي است بی درمان«مثلَِ 1.4
» و غـرور و خـوبینی و عجـب   حسـد؛ کبـر   «هـاي  هـاي لغـت، معنـی   در فرهنگ» رشک«براي 

» رشـک «: رشک)، آورده شده است. بر پایۀ شواهدي که در این تحقیـق در بـاب   1377(دهخدا،
اسـت.  » حسـد «هـاي مـذکور بـه معنـی     شود که این واژه در غالب بیتآمده است مشخص می

پزشک، درمان[داروي] حسـد را  «مثلَِ شاهنامههاي الوصف باید در نظر داشت که در این بیتمع
»حسد درد بی درمـان اسـت  «تري است از مثلَِ ه است که صورت کهنبه کار بسته شد» داندنمی

درد کـه درمـان   «) و 358/ 1: 1384)؛ (انوري، 297: 1372)؛ (شکورزاده، 695/ 2: 1382(دهخدا، 
و نیز گفته اند حسد دردي است که جز مرگ دوائـی  ) «321: 1383(دهگان، » نپذیرد حسد است

د). البته باید در نظر داشت که بـه علـل مختلـف برخـی     : حس1377(دهخدا و همکاران، » دندار
غالباً از لحاظ واژگان و ساختمان صوري بـا شـکل متـداول امـروزي انطبـاق      شاهنامهها در مثلَ

هـا تغییـر   اغلـب مثَـل  شـاهنامه در «ندارد و این همانندي را بیشتر از جنبۀ معنایی باید بازیافـت.  
). در شـعر حکـیم   111: 1391(ذوالفقاري، » شونداستفاده میاند و کمتر به شکل رایج شکل یافته

عنصري از قول حکیم(=دانشمند و خردمند) این مثلَ زده شده است.
درمـان بـی دردهستحسدکهمثل زندمکن که حکیمحسدبترسیدردوگر ز

)213: ص 1363(عنصري بلخی، 
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شاهنامهتري از این مثلَ در شواهد بیش2.4
» حسـد دردي اسـت بـی درمـان    «متعدد دیگري در شاهنامه وجود دارد که بر پایۀ مثلَِ هايبیت

تري باشد بر درستی تصحیح قیاسی بیت مورد بحث.تواند دلایل محکماست و میسروده شده
یکی دردمندي بود بـی پزشـک  چو چیره شود بر دل مرد رشک

)1441/ 2: 1382(فردوسی، 

ــر آنرشکرد زِکه دل تیره داکسرآنه ــکدردم ــد بزِشَ را دور باش
)1411/ 2(همان: 

یکی دردمندي بـود بـی پزشـک   2کزین بگذري خسروا دیو رشک
)1529/ 2(همان: 

ــو شــوي تندرســت تــو بیمــاري و پنــد داروي توســت ــا ت بگــوییم ت
سخن گوي تـا دیگـر آرم پزشـک   وگر چیره شد بر دلت کام و رشک

مگـــر آز تـــاج از دلـــت بســـترد اسـت و دارو خـرد  پزشک تو پنـد  
)1686/ 2(همان: 

هاي پیشین مشخص است که سخن از ناتوان بودن پزشـک در مـداواي بیمـاري    بر پایۀ بیت
گر و داروي پند اسـتفاده شـود؛ بـه    رشک است و براي این بیماري نیاز است از پزشک نصیحت

نتیجـه در مصـراع دوم چنـان اسـت کـه      » چیره شدنِ کام و رشک بـر دل «عبارت دیگر، پس از 
دارو و پزشـک دیگـر، مشـخص    نیـاز دارد و در بیـت سـوم، ایـن     چنین فردي به پزشکی دیگر 

است.شده

در ادب فارسی»حسد دردي است بی درمان«بازتاب مثلَِ 3.4
شـود کـه در   هاي زیـادي دیـده مـی   در بیت» حسد= رشک«مضمون مثلَِ درمان نداشتن بیماري 

جا به برخی شواهد آن اشاره شده است.این
درمانحسد آنست که هرگز نپذیردحسـد را زلعینبود چاره حسودان ن

)322: 1363(فرخی سیستانی، 



39)  حمید آقاجانی(...بر پایۀ مثلَِشاهنامۀ فردوسیتصحیح بیتی از 

حســــد دون و کینــــۀ نــــادانشبِ بی روز و درد بی داروست
)459: 130(مسعود سعد، 

است.» درد بی دارو«مثل » حسد دون«است و » شبِ بی روز«همانند » حسد دون«یعنی 
؟درمـان که دید هرگز داروي درد بیآن ندانم یافتدرمانکنندم وحسد

)476(همان: 

آرد جحـود کز حسودي بر تو مـی کن جز حسودجمله کوران را دوا
کـنم جان مده تا همچنین جان میمر حسـودت را اگـر چـه آن مـنم    
ــود آفتــاب    ــک او باشــد حس ــک مــیآن ــابوان ــود آفت رنجــد ز ب

ــت دوا کوراســـت آهاینـــت درد بـــی ــاه  این ــر چ ــد در قع ــاده اب افت
)308، ص 1: ج1373(مولوي، 

ــت    آن درد کــه درمــان نپــذیرد حســد اســت ــو و دد اس ــدة دی ــد قاع ــین حس آئ
گر زانکه نکو در نگري خصم خود اسـت گوینـــد حســـود خصـــم مـــردم باشـــد

)191: 1388(کاشفی بیهقی، 

دردآن حسـد بـود و  ،بی هنر را صحبت صاحب هنر نیش برجان مـی زنـد چـون کژدمـی    «
ارادت و فعـل حـق   چون بحقیقت باز بیننـد بـر  حاسدنیست از بهر آنکهدرمانحسد را در آن

).255: 1364(بخاري، » بهر دیگرانتعالی را کراهیت می دارد ازحقاست؛ زیرا که او عطاي 

گیرينتیجه. 5
بـیش از دو سـده بـا سـال پایـان      شـاهنامه هـاي  ترین دستنویسگونه که آشکار است کهنهمان

تـوان بـه ضـبط    سرایش آن فاصله دارند و به همین سبب است کـه در تصـحیح شـاهنامه نمـی    
، تصـحیح  شاهنامههاي محکم و علمی در تصحیح هاي بازمانده بسنده کرد. یکی از پشتوانهنسخه

ا و هماننـد آن در  ه ـهـا و مضـمون  ها و ترکیـب است؛ زیرا بسیاري واژهشاهنامهبر پایۀ شاهنامه
هاي متعدد شاهنامه تکرار شده است. با در نظر داشـتنِ همـین ویژگـی و افـزون بـر آن، در      بیت

در مقالۀ پیش رو، نمایانده شد که صـورت  » حسد دردي است بی درمان«پیش چشم داشتنِ مثلَِ 
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 پزشـک خرد چون شود کهتر کام و رشک/ چنان دان که دیوانه خواند «درست مصرع دوم بیت «
بوده است. براي تقویت و تأییـد ایـن   » داند پزشکچنان دان که دارو نه«به احتمال قوي به گونۀ 
ها بـه کـار رفتـه اسـت،     و برخی متون کهن که مثلَِ مذکور در آنشاهنامهپیشنهاد، شاهدهایی از 

آورده شد.

هانوشتپی
،2قلـن، نیـز (2س،2لس،سرشـک؛ دیدهدواز: ل«: 7هاي بیت در تصحیح خالقی مطلق: حاشیۀنویسه. 1

و،نیـز (ف= مـتن : رشـک کـام کهتر: 3للی،رشک؛وکاموکهتر: 2سرشک؛کاموکهتر): ب،2لنپ،
= مـتن ؛)همچـو ورا: 2قکه؛همچنان): بآ،،2لنپ،،3للی،لن،نیز(2س،2لس،ل،: «8؛ حاشیۀ »).آ

)286ص،4ج: 1386فردوسی،(» ...خواهد): 3لنیز(ل: «9؛ حاشیۀ »)ونیز(ف
آفریدة دیو دانسته شـده اسـت. در   اوستااست. رشک در » دیو«زادة » رشک«در اینجا به معنی » دیوِ رشک«. 2

در جایی که فرمانروایی می کرد، نه سرما بود نـه گرمـا،   به هنگام فرمانروایی جم دلیر،«ها آمده است: یشت
).347: 1395(اوستا، » دیو آفریدهرشکو نه مرگ، نهبیماريبود وينه پیر

نامهکتاب
(ویـرایش نهـایی چـاپ مسـکو و     » معرفـی و بررسـی دو تصـحیح تـازة شـاهنامه     ). «1394آیدنلو، سجاد. ( 

، دورة جدیـد، سـال سـیزدهم، ضـمیمۀ     آینه میـراث دوم شاهنامه به اهتمام جلال خالقی مطلق). ویرایش
.40شمارة

، به اهتمام رحـیم عفیفـی، مشـهد، دانشـگاه     فرهنگ جهانگیري)، 1375الدین حسین (انجو شیرازي، میرجمال
فردوسی مشهد.

. تهران: سخن.فرهنگ امثال سخن).1384انوري، حسن و دیگران (
). ترجمه و تحقیق هاشم رضی، تهران: شرکت کتاب.1395، (اوستا

. تصحیح نجیب مایل هروي. تهران: مولی.مناهج الطالبین و مسالک الصادقین)، 1364بخاري، محمد (
ت فرهنگی.. تهران: پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعاایرانهايبیمارستانتاریخ) 1379تاجبخش، حسن (
. تهران: امیرکبیر.امثال و حکم)، 1361دهخدا، علی اکبر (

. تهران: دانشگاه تهران.نامهلغت). 1377دهخدا، علی اکبر و همکاران. (
. تهران: فرهنگستان زبان و ادب فارسی.هاي فارسیالمثلفرهنگ جامع ضرب). 1383دهگان، بهمن (



41)  حمید آقاجانی(...بر پایۀ مثلَِشاهنامۀ فردوسیتصحیح بیتی از 

پژوهشـنامۀ زبـان و ادب فارسـی   ، »ثل در شـعر شـاعران ایرانـی   المکاربرد ضرب«)، 1391ذوالفقاري، حسن (
.122- 95، صص 21، سال ششم، شمارة اول، پیاپی(گوهر گویا)

نامـه ویـژه ، نامـۀ فرهنگسـتان  ، »آسیاب بر کام جـاروب بـودن، تصـحیح بیتـی از عطـار     ). «1388زادگان، ندا (
.221- 218، صص 2، شمارةنویسیفرهنگ

.قدسآستان: مشهد.آنهامعادلهزارپنجوبیستوفارسیمثلهزارده). 1372. (یمابراهبلوري،زادهشکور
». قش امثال و حکم در تصحیح متون با تکیـه بـر بیتـی از غزلیـات سـعدي     ن). «1399عطائی کچویی، تهمینه (
.284- 271، صص 35، شمارة 8. سالفرهنگ و ادب عامه

دبیرسیاقی، تهران: سنایی.. به تصحیح محمددیوان)، 1363عنصري بلخی، (
. تصحیح محمد دبیرسیاقی، تهران: زوار.دیوان)، 1363فرخی سیستانی، (

(براساس چاپ مسکو). به کوشش سعید حمیدیان، تهران: قطره.شاهنامه)، 1374فردوسی، ابوالقاسم (
المعـارف  مرکـز دائـرة  . تصحیح جلال خالقی مطلق، دفتر چهارم، تهـران:  شاهنامه)، 1386(فردوسی، ابوالقاسم
بزرگ اسلامی.

. تصحیح محمد روشن. تهران: صداي معاصر.انوار سهیلی). 1388کاشفی بیهقی، حسین بن علی، (
. تهران: سمت.نامۀ باستان). 1389الدین، (کزازي، میرجلال

یــه کوشــش نصــراله پورجــوادي، . بــه تصــحیح نیکلســون، مثنــوي)، 1373الــدین، (مولــوي بلخــی، جــلال
امیرکبیر.ن:تهرا


